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Lakásaink.
(0. Z .) A szobában tiszta levegő tartliatnsa a lakás minőségétől függ 

És valóban egy körülmény sincs, a táplálkozáson kívül, oly mély és 
tartós befolyássá a fejlődő nemzedék egészségére, mint a jó vagy 
rósz lakás, melyben idejének legnagyobb részét tölli. Vajba sikerülne 
a szülőket e kérdés fontosságáról meggyőződtetni. — Jóllehet csak 
egy kegyeltebb kisebbség van azon szerencsés helyzetben, lakását 
tetszése szerint vól.r zthutiii, mégis sokat tehetünk, hogy legalább a j 
legroszabb hibát elkerüljük.

A szegény sem mindig takarékosságból veszi a rósz és egész- ; 
ségtelen lakást, hanem igen gyakran tudatlanságból.

Szíveljük meg azon igazságot, hogy gyermekeinknek a táplálko- j 
zás után legszükségesebb a levegő, világosság és a nap — N ipfény ■ 
nélkül ép oly kevéssé fejlődhetnek, mint a virág. Hasonlítsátok össze ! 
a pozsgás arezn, vidám falusi gyermekeket a városok szűk, sötét la
kásokban tartózkodó beesett bzemö. sápa It arczu gyermekekkel és 
meglátjátok arezuikon a lakás, a világosság hiányának kioltliatlaii 
nyomait. Ha tehát két különben egyenlő lakás között választhattok, 
úgy vegyétek — ha fölnevelendő gyermekeitek vannak — minden 
körülmény között azt. mely a nap oldalán van.

Hova nap jön, oda levegő is jön; azon helyiségekben, melyek 
naponként több órán keresztül a nap éltető sugarainik vaunak kitéve, 
soha sem találunk oly romlott légkört, mint azokban, melyek ezen 
jótéteményben nem részesülnek.

Kerüljétek t.chít a szűk ntezákat, a hol az átelleni ház tőletek 
a világosságot és levegőt visszatartja!

Jaj a szerencsétlennek, ki az évek hosszú során ily helyiségek
ben tanyázott. A felnőttek kifejlődött testükkel a káros befolyásnak 
egy ideig ellenállhatnak, de a gyermekek egész életükön keresztül 
sinyiők, nyomorultak maridnak.

A két legelterjedtebb lappangó gyenm kbetegség, az angolkór 
és skioíul, melyeknek nyomai sohasem törülhetek ki, keletkezésüket 
légink; hb hibás táplálkozás és egészségtelen lakásoknak köszönik.

Nedves lakásokban a gyermekek nem maradhatnak egészségek. 
Kitekintve csúz és veseh intalinaklól, melyeknek folytonos nedvesség 
következtében ki vaunak téve, mindig romlott levegőben lélekzenek, 
—  nedves falak nem bocsátják keresztül a levegőt, mint ezt minden 1 

száraz fii a bennük lakók jólétére eszi
Mindenekelőtt tehát szellő--, világos lakások és nem olyanok, me- j 

lyek telve vannak a közel fekvő trágyagödör, roszul alkalmazott ár- I

Nase jm-hivál niezo.
Náj v-prebiválniczi csiszti zrák bode tou od tóga viszi, kakse 

szó nase hiz.se. — I rejszan zvün liráne nega nikaj, kabi na zdrávje 
gledcucs tákso moucs meló, kuk dobro ali lagoje szeanyé, v* stero in 
cslovik te nájvéksi táo vívjineua prezsivé.

Kár dabi szi roditelje kaj dali d »povedati na tou imenitno du
góvá nyt gledoucs!

Csi glili je szántó eden mali táo v-toin szrecsnom sztálisi, ka 
szi lejko pouleg szvoje voule prebira vu prebiváliscsaj, dönok náni 
je mogoucse doszta vcsiniti, náj sze koucsimár tömi qájhűsedii 
ognemo.

Tüdi sziromák cslovek ne uücza vszigdár za volo sparlívoszti 
lagnje i nezdrave prebiválnicze, nego vnogokrát z-neznáuoszti.

K szre/i szi vzetnimo ono praviczo, ka szó nasoj deczi za hrá- 
nov nájpotrebnejsa: zrák, szvetloszt i szuueze. Brezi szuncze bi tak 
vejuola kakkoli czvejt. VküppriS/.podobíe debelolicsno i veszélo vesz- 
nicsko deczo z-váraskov vu tesznili,. kmicsnih bizsiczaj zsivoucsov 
globokih oucsili i blejdoga obráza deczov i vidili bodete na nvibovi 
liczaj nezdravilt, kmicsnih prebiválnicz gvüsno znaiuénye.— (J-i vám 
je tak mogocse nted dvöma ovak ednákoma inesztoma prebirati, csi 
ináte málo deczo, teda vszakojacski vzemte ono, stero je szuuezi 
vödjáno.

Katno szuncze more, tá pride tüdi zrák; — v-oni mesztaj, stera 
szó vszakidén vecs vör szuuezi vödjána, nigdár nenájdeuio tak lagoji 
zrák kak v-onili, do steri szuncze nemre.

Ügiblite sze záto vouszki vilicz, gde öve bizse od vász szvetloszt 
i zrák zadrzsávajo!

Jaj onomi neszrecstiomi, ki je dnga lejta v-táksi mesztaj prebi- 
vao! Ti odrascseni do czijta tömi skodlivomi dugoványi lejko prouti 
sztojijo, ali decza bodo vu czejloui szvojetn zsitki ncvoláske.

Ón nájbole razsírjani dvoji szkrivui detinszki beteg — nájrnre 
angluski beteg i skroful, steri sze nigdár nemre c/.ilou zvrácsiti, szvoj 
zacsétek nájbole lagojoj ltráiii i iiezdravomi prebiv.iliscsi má hváliti. 
Vu vlazsui prebiválniczaj decza n e taréj i zdrava biti.

Na c úsz i obisztne belezni, steritn sze za volo nepresztane 
mok roncsé podverzseua naucs negledajoucsi, szó vszigdár v-lagojem 
zráki — vlazsne sztené mpüsztijo szkoz szelte zrák, liki tou vszáka 
szülni sztcj ia vcsiní sztaiiovníkom na zdrávje.

l'redv.szem tak zdrave, szvetle prebiválnicze i nej tákse, stere 
szó napú nyelte od blüzi bodouese gnojsnicze ali od zdülie neprilicsno

TARC2A.
A 31 a r g í t s / i g c t.

Budapestnek tágképp festői szempontból felülmaija Európa bármely 
városának — még Napoljunk is (tengerét és iaogy legét mm számítva)
bubáját.

Nyngutról ős Buda impozáns szép hegyei, titokzatos völgyeivel, lábánál 
a hatalma* Duna, túl mindjárt a beláthatim síkság, egyszerre mint a pa- 
rauc-olat, s e két nagy ellentétet összeköti a lánczhid és két vashid — hatal
mas karjaikkal, mintha lógnák a két partot, hogy tova ne osonjanak egymástól.

.Mas városnak fekvése vagy sík. vagy hegyes. Ezé sík is, hegyes is, 
—  és néni keverve, hanem külön spec/.iális egészben felmutatva.

Buda mint egy magasztos homlok hajlásúival, minivel, szemben rá: 
az egyenes Pest. mint egy nvilt becsület. Hasonló a magyar emberhez, ki
nek homlokán ha bús gond Védői ülnek is, de uyiltszivüségének meleg zo- 
ináncza vis-zlenyt vet azokra.

lük te
Buda a büszke homlok, Pest a fürge test és láb. K’Ö/.lük »  Duna, inis/Ke Homlok, rest a turge rest mm •• .........  " " " *

......e?ő vér-ér. Ennek közepén egy bűbájos oáz. egy z ddsziget-liget. egy
igazi Cupido-berek, egy kéj hal ip ^ k «  Ez a Margitsziget. Egy a Duna hab-

i barbár jazy-

, Margitsziget. Egy a Duna i,.b-
jaibiíl ki....... ov.il ftlJ-vn líck .-. m o lya  hulláim), viz.n n.iiit füRHÓ-
k.rt lulszik Ma.gi.i, in„ly paradiemmi k.-jr.- hívogatja a halandót. Eí. azon
ban föl. hogy tova száll, mielőtt lábát rátolietlié.

Ez a budapesti Margitsziget.
A Duna a romaiaknak északkeleti hafárvédvonala 

gok, niaikomaiiok, gólok, dákok stb. ellen _
Buda pedig Aquincum névvel határerődjük. De K ő  ben h. "'időn 

a Dn'i-i ietrén betölt, barbárokat visszaverték, a hajózási jogot, is úgy el- 
v , l ó i n k .  W gT  a Dl.válói „ a k  7 r.lm.i ,2 n. nnt) mérlíől.lnyi tavai™ M l 
sznb.,1 t. l. l. . .  linók. Kkkor cpilotti-k a romaiak -rodok. t a Duna trloli
nartiaiu. tollát Dadával ált-llouben 1 - Cuntra-A.|.... ci........K ivel, laluuiuhlvg
a mai I ’osl alapját, m-ly utóbb Ui-Bécsu«k i» noviiztotott.

Zátony Margejte.
Buda pest a krajinszki kejp z-málarszke sztráni odzaja povrzse sterogusté 

vámsa Europe — esese i Nápola (vövzévsi uyega mourje i topéi zrak) 
ohajnoszt.

Od záliodnoga krajft zdávnye Biidine lejpe goié z-szkrivnimi dolámi 
szvoj mi 1-zsíjo. pri koruej éti ta velk.i Diina, preik té pa ta neprevidua do
lina. stero z-büdinszkimi goráini binezui mouszt i dvá drögiva zsefezuivu 
moszfá zvézseta vkiip z-kr<pkimi ramami szvojmi, kak dabi prijali tiva dvá 
bregá Dttue, da od eiidrűgoga neodmekneta.

Dnigoga varasa meszto je ali rávno ali brejzsno. Etoga je i rárno i 
brezsno — i nej zmejsano, nego poszebno vu rázlocsnuj czejloszti vöpokázauo.

Büdina kak edno zviseno eselo z-zrébei janii i grbami szvojini, z-zsr.yov 
znucsi pa te ráven Pest, kak edno ocsiveszuo postenyé lezsí pred üami. Té 
dvojui vAras je priszpodoben k-tomi vogrszkomi csloveki, ua koga esdi csi 
tüdi zsaloszt i szkrb prelnvati. ali nyegove odprte szrdesnoszti viejla lübézeu 
nyidvi na vcszéije preobracsűje.

Büdina je to zmisano cselo, Pest to bisztró tejlo i nogé. Med uyiuia 
je Diina. kak Vdna bijécsa zsila. — Vu szívdíni ete jesz.to eden obajui oáz 
(fia ln i zátony), eden z.léuo-zátonyszki lozsícs, ..len pravi sztrmcsek veszefjá. 
Tou je zátony Marg. jta. Eden vö z-válovja Diiue sze j.ozdigávvajoucsi j .j- 
cz.asz.ti zemlo-lozsícs, steroga na t,oj válovnoj vodi. kak eden viszécsi ograd 
vídimo plahíitafi i steri na pamdizsoiuszko veszel jé pózává tóga mrtelnoga 
csloveka. Ali ete SZe bojí, kaj zátony dalé ydplava, prvle kak bi ua uyega 
H'Ogo sztoupiti.

Tou je büdinsz.ki zéitony Margejte.
Diina je rimlanczom pouuocsnoz.bodna liuia kotái branitvi bila prouti 

barbárszkim jazygom, markomaiioin, goutusom i t. v.: Büdina pa z-iménom 
Aiiiiiiienni uyihova kotárna mocsína. Ali v -1 7.>—Óin leti pred Kiiszfusovim 
narodjejnyeiü gda szó te ro lédi Düuaja uotrivdárjeue barbáré nazájzbili, 
szó i’ juh ládnye vozsnyé odnyih uateliko vkrajvzéli, kaj sze nyim je  od 
Diine szamo na 7 rimlauszki (2 nemski) mii zemlé daleas szlobodno bilou 
vdouiuiti. Tóga czajta szó zídali rimlauczi mocsine ua zhodnom brejgi Dü-



nvéliszékek bűzétől. Ilol csak lelietsépros, a bálás- és lakásra klllön- 
kOlöa szoba legvcn. A bol egy szobában alusznak, dolgoznak, főznek, 
vasalnak, ott igen nehéz gyermekeket fölnevelni és majdnem lehe
tetlen azokat egészségben megtartani.

Hegyhát, 1885. szeptember 28.
Tisztelt szerkesztő art , .

Mull évben emlité tel megyénk alispánja, hogy e járás községéi 
dili igaz magyarokként viselték magukat, azért méltó volna a/ 
hasonló és magyar kiejtésű neveket adni a/ egyes községeknek 
nyelvet törő ,incz* f ,nr/.- .nórz.* .kócz,* „sócz“ Stb. végzet«  kózaegek 
nevei Ítél vett. s megígérte egvuttal azon alkalommal, hogy kiviendi a/t díj 
nélkül, <-ak válaszszanak az egyes községek helyük elnevezéséül jo hang
zása magyar elnevezést. ,

Szeptember l«>-é„ kíváncsiságból megjelentem I»ncziiic* községben tnr- 
tott országos vásáron s bámulattal szemléltem az ottani zsibvásárt, ameny- 
nyibeu a szép sorban felállított sátrak előtt álló néptömeg között ökreimmel 
alig tudtam átjutni a marhavásár-helyre; még jobban meglepőit a marha
állomány s a megjelent sok vevő. A vásártérre 1<» órakor érkeztem es i.lig 
válthattam vásár-czédnlat. máris egy pár szóra eladtam ökreimet valóban 
nem várt összegért. A pénzt zsebre téve, elindultam felkeresendő szomszé
domat, aki egv kisütőt (laczikouylia) hozott a vásárra 4 darab leolt süldő
vel. megkérendő, hogy véle kocsin mehessek l.aza: de alig nyitottam számát 

adjon isten ire , már nevetve mondja: .komám uram, eladtam lovaimat, 
liogvan megyünk haza:- -  No hát ugyan felültem, gondolám magamban, 
„ Isten s-gitsu komám uram pénzével, en is eladtam ökreimet!* s leültem 
a pecsenyesütő sátrába. Oda érkezett az elöljáróság helypénzt szedni ; beszed 
közt előhoztam, hogy jé, volna ezen község nevét, mely olyan furcsán hang
zik, egy más névvel felcserélni, mert a mi vidékünk emberei közül sokan 
azért nem jöttek a vásárra, mert ezen helység nevét nem ismerik, de furcsa 
elnevezéséről azt. képzelik, hogy ott vau valahol a stájer hegyek között, a 
világtól eldeszkázva. ' , ,

E en va'óban országos vásárnak való helyet ezentúl T.-l jvásál'helynek 
fogjuk elnevezni, mondja az éideines vásártszerző községi biró, — de csak 
ugy, ha a viczispán ur ehhez beleegyezését adja s ha sok költségbe nem 
kerül. Ne féljenek uraimék a fizetéstől, mondám nékik, hisz van jövedelem 
meg lesz is. mert látom, igen szép vásárterük vau és — a mi a fő dolog 
— igen szépen rendezték a sátrakat; a sátrasakat s a sátor nélküli kofákat
és csizmadiákat külöu-kiilün egy csoportban lehet itt feltalálni. Dicsére-.......
önök jó ízlését, a mennyiben a marhák között is

-2  éves marhái, itt állanak tehenek, i
tettek; ott látok 
szép, erős, nehézak tehenek, ökrök, bikák és 

i f.ijhi lovak, ezeknek különös szép kifutó helyük vau.
Ugy lát-zik, ez idővel híres országos vásárrá fogja magát kinőni, — 

"  . tovább a bíró. én is hiszem, mert mint tetszik tudni, a hegyvidék 
itt a falun túl kezdődik s azoknak Kákicsán, Dagonya, Turnischa, Dobronak, 
Szeut-Gotthárd igen messze (G —8 óra távolságra) vannak, marháikat pedig

Boriposztávlenih otalopnyekov. — Gde jc li moRoncsc nőj bode po- 
“z,l,ua |,j/sa za prebivanye i poszebna za szpanyé. Gde v-onüj isztoj 
hizsi szpiji., delajo, knhajo, pcglujo, tani je jáko zsmetno deczu gor- 
liriílliti, i szkoro ueunigoucse nyou vu zdvávji obdrzsuti.

Hogyliát, 1885. szeptember 28.
Postáváui goszpon m iite l!

Preminoucse leto szó nain nas viczispán naprej dali tón, ka szn sze ete 
okrogline vesznicze vszigdár kok sztál ni vougri opouásale i vogr.szko not- 
rejsnye csütejny* vu szrdezi gori drzsijo. glibalo bi sze etomi nutrejsnyemi 
csii.ejnyi, naj 'bi ete vesztiiczo meszto vezdásuyi vesztiicski iménov, stera 
iména szkoro jezik med zobrai predrgnejo i stere ,iuoz,* „sincz,“ „nócz,* 
„kócz,* .s,ic/.*' szl-dnyo glaszno szilabe inájo. právo vogrszko imé odébrale.

Szeptember 10 ga szem odisao v-Pűczoncze nagl-jüvat one obcsine 0r- 
szacsko szenye; kak uotri pridem, zijavno szem zavido tóm lépőn na réd 
posztó vinne sátoré, med Sterimi szem z i  volo z-Iiis/.rvoin napáne sztejszke 
komaj prisao na inarhveui p'acz, tem bole me tani vid'-jnye zagreznolo, vi- 
douesi to lejpo márbo.

Na placz szem prisao z-jtinczi mojimi eb 10 vöri, komaj szem od pln- 
cza czedaliczo vö rejsO, zse szem na dvcj rejcsi szvoje jiiieze odao za nej 
csákauo sunio. Peneze moje szrahnitn za pruszlek,

steri je  pecsenyára pripelao csvetéro bráv nieszom, zaglédnem ga 
vu szvojoj laczi kulinyi, poklonim szó nyerni, komaj szem kloni oudpro 
vüszta. — Odgovori mi nieszto uáklano szonszed moj .boter, oud nu szem 
kényé szvoje, kak va sze donion pelala?* No uagoudo szem sze, vu szí bi 
miszlivsi. Boug dáj szrecso vám, boter, pri penczi, - jász szem tIldi odao 
jflncze m o je !

I)o li szi szedem pri boteri v-to laczikühuyo, vrd nem sze v-szi daliscsi, 
esi bi sze kloub pod menőin nej zvagnola, tak potrdiesi szedilo sze uázrd 
zgléduem, veske poglaváre szlüzsbeno szpunyávati vámu pobéranye zavidim. 
V-gucs sztoupim zsnyimi i naprei prineszém nyitu, k.ij bi dobro bilou ete 
vészi spaisznoga ghisz i imé na eduo fáino vogrszko glaszno imé preobr- 
UOuti, ár nasi iiidjé szamo za spaiszuogi iinéna volo eto illesztő nepoznajo, 
i tou miszlijo, kaj je tou meszto gd r und stájerszkimi pl.tmiiiauii nutri-

Eto — rávno za edno orszacsko szenye volon meszto mo po etomtoga 
na „Tót-U jvásárhelyokrscsávah, — právi mi te vrejdeii i tou s/.enya na- 
sztávlnjoucsi ve-ki rihtar, —  esi tak kaj nam viczispán tou dovolijo i esi 
nász n.-de doszta kóstáló pri sztroskaj.

Nebojte sze placsila goszpoda moja. právim nyim, vem jeszte i bodo 
dohoutek, ár vidim. ka jáko pripravno meszto máte za szmye, stero je pri 
etaksem ta náj véksa reies.—  Jáko szte lepou z-redíli sátoré i brez satorov 
szedécse klefacse, sujsztre. csizmára vsze éti vu csuporaj raz'ocseno prevccs 
lejko gori nájdeino. — V-hvulüjem vas gusztus med márbov nas/tánv-ung-i 
réd a, tani 1 2 leli sztara droubna marha, éti kravo, jfincze. biké i te lejpo 
velke mocsno .noori* plojé konyszko marha, steri jik o  lejpi vöprobe d.ic

A két parti erődöt hidakkal kötötték össze, régi irók szerint, a Mar
gitsziget északi csúcsánál is, mely középhidfőnek, s őrhelynek igen alkal
mas volt. Tehát szigetünk a rómaiaknál is szerepelt, mint a benue talált 
római feliratú sírkövek, koporsók, beliasgatott koponyáju csontvázak, stb.

Utóbb Árpádházi királyaink vadas kertje s az akkori főuraknak palo
tái voltak itt: miért akkor Nyíllak szigetének és Urak szigetének nevezte
tett. Imre királyunk pláne királyi udvarát tartó itt.

Dél Mátyás sz ruil pedig egy kis fa lu : Pál falva is létezett rajta. Eze
ket — ugy látszik — mind a tatárdulás törölte el.

IV. Déla királyunk a talár elvonulásáért hálából egy akkor született 
leányát, Margitot, Istennek ajánlván, zárdaszüzzé tette s ennek számára 
építtetett ide kolostort. Több vidéki falvakkal, malmokkal dotálta e zárdát, 
a hol a szép Margit rövid, de kegyes és messze jóhirü életet élt, ugy hogy 
a híres Ottokár ifjú cseh király öt innét kétszer is nőül kérte.

Margit, l 'n y  szerint, mint közapácz i dolgozott, súrolt, meszelt, nem
különben tanított, ápolt, gyógyított, ajándékozott; saját ezüst oltáránál 
imádkozott, ezüst h Hangját ejj l óiként meghúzta, mely messze vidékre ki
hall: tszott. fcjjel-unppal tortúraként szeges övét viselt, el is halt igv, alig 
9 évi itt tartózkodása után.

Apjának, a királynak és sógorának, .Moys vagy Moyzes nádornak még 
aztán is küd.-eocz helye volt a sziget. Ez utóbbi mind a két leányát ide 
adó a zárdába. Özvegye a nádoráé is ide vonult.

E küzbeu jöttek a papok és szerzetesek e szigetre, mert ezek a közép
korban. éppen mint hajdan a római provincziális fővezérek, igen linóm ér
zékkel bírtak a szép tajak kikeresése és megszállásában, ugy hogy alig vau 
hazánknak egy-cgy kiválóbb regényes pontja, ahol római, vagy kolostori 
romokat ne találnánk.

Őket, s zárdáikat aztán elsöpörte a Mohács utáni török világ. A mi 
megmaradt -- vagy a kik Duda visszavétele után itt újra összeszedkeződtek, 
azokat meg József császár pátense törölte el. javaikat a vallás és oktatási 
alapnak adván.

Szigetünk J ik jelen korszaka a boldog emlékű József nádornál ktz- 
dödik. Ez, mint jó magyar, ilt benn keresvén és találván élvezetet, a vár 
palotájához közeli szép szigetet csakhamar megszerette s a fnndy-religionis- 
löl eserebe niegvévén, tulajdonává tette. Azután egyik templomrom mellé* 
csinos nyári lakot, utóbb hérházat is építtetvén, angolkertté idomít tatá. ahol 
maga is hazafias gondjai közben piheoöleg kertészkedett, ..rákig ásott, nye
sett és ült tett s a publikumnak kirándulási helyül átengedvén, mintegy ki
tűzte e sziget jövőjének czélját és rendeltetését.

Útónná örökölte Ha István nádor, utána a derék József fóhercz.eg. No 
ez aztán igazi paradicsommá tette e 120 kát holdiivi szigetit. Milliókat 
költ reá. de megtiszteli vele nemcsak atyja emlékét, —■ nemcsak magát, de 
Budapestet, sót a nemzet, t is, mert ha idegen látogat ide, ezt sohasem fe
lejti s igy nemsokára európai fürdővé válik.

Fekvése rendkívül előnyös. Körül folvja a Duna, körül járhatják a gőz
hajók. Köz. l a városhoz, mégis távol annak zajától, porától. (Vége köv )
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Vküp. pouleg

naja, tak tiídi z-oucsi Büdine z.-iméuom Cont.r.i-Aquincum. : 
fundamentum zdásnyegu IVsta. steri s/.e je szledi i Nouvi-B (

T ivi dvej brejzsnivi mocsfni szó z-mousztanii zvézali 
zd.-ivnyi píszmoznum-.zov i pri pounocsnoiu kűkli zátonya Margejte. steri je 
za szrejdnyi mouszt i sztrazsisese jáko prílicsen bio. Nas zátony szó tak 
rimlanczi tiídi ládali, stero nam vuuyem uuideuo nagrobno kiméuye z-rim- 
lanszkimi napiszki, mrtvec. a skrinye kauieue, preszejkaui tejmen kosztuiczo 
i t. v. zadoszta szvedocsijo.

Szledi je z-Árpádove hizso rzhájajoucsi králouv nasi divjácsnik bio éti, 
nej nacsi tedásne goszpoJé palac-e; za volo steroga sze je v-onom e.zájti 
zátony závezov i zítony go zpodc imenüvao. Kral nas Imre je esc.se krá- 
leszki dvor drzsan <*li.

l ’onleg Dél Mátyása je edna mái a tak zváua L’avlova vé.-z bíla nany-m. 
Ysza tá. kak sze viu:ti dá, s'ZO tatárja fundali.

IV . Béla král je  z-zabválnoszti za vólo odvlecseny.i tatámv nl io tedo 
rodjeuo csér szvojo. Margejto. Dougi poroucs vsi, za klousterszko d- vicza 
vesíuo i toj dao za/.ídati eszi záporniezo. Tou je z-vecs veszuiczami iuo iniinuii 
one krajíne obdartivao. Tti je  ta l<*jpa M irgejta kritki eziljt :ili pobozsno 
zsiv. jla i szebi dober ghDz szprávila tak, da szí je nyou O.tokár, te híresen 
mládi cseszki král oltéez dvakrat za zseno pros/o.

Miirgejta je pouleg Dray-a kak prouszta apaticza delala, pode ribala, 
liizse bejlila, tak tüdi vcsíla, szkrb mejla na ).< te/.sníke, nyé vrácóla, darii- 
vala; pri szvojeni lasztivno.u szrebruom oltári molila, z-szrebrnim zvonom 
S'.vojiui vszáko noucs /.voníla. st'ri s í je  po dal- c i krajíui dao csliii. V- 
uocsi-vudné je  czveknáti pojász kak mantralo uoszila i tüdi tak vmrla, po 
szvojeni komaj !( lejtnom tű pn-bívanyi.

Nyéuomi o o i, kiüli i 8 0 ilg0 ;'i Moys i.li Moyzes palalímisi je i*'cse i 
]io etomtoga prijétno meszto bio té zátony. Ete szb-jdnvi je obivi dvej cseri 
szvojvi sze dao vu klouster. Nvegova vdovicza palatíuuskinya >/e je tüdi szó 
zoszelila. Med tej m szó pri.-li popevje i redovuíc'i na té zátony, ár szó té v- 
tom szrejdiiyem czájti. rávno kak nigda rinilan>zki provinczialiski (drzsélni) 
prejduyi voji, jáko fáino cóiitejnye mdi vu voodebéranyi i oblezseni lejpi 
krnjíu. tak da komaj má nasa donovín i ni t ro znaiueiiito meszto, gde bi 
rimlanszki ali klousterszki podrtiu nej naj-li.

Nyé i nyibove kloustre szó potom fundali törczi. ki szó nas orszéig po 
moliácsnom lioji 1Ő0 lejt dugó I dali i Opüsztsávali. Ka je usztanolo ali 
ki szó sz>- po utizüjv/.élji Biidine éti zuouvics vküp nábrali. one je Jó/s. t 
czaszara pal-ut (zreiid. lüvauyc) szpravo na uikoj. nyihova poistva toj vad- 
lüvánszkoj i náviicsnoj fundáczii dávsi.

Nasega zatonva 3-ji i vezdásuyi czajt sze pri bÍájzs<*noga szpounieiika 
.lőzsrf pulii.ímisi űrane. Tó kuk ü„li, r v itr in  éti doniá i « k . v » i  ' o íí.Iivh*
I.'pv/M'tek, je te poul.-i! szvoje Knidpilau.o 1m>,lencse Icipi z-iiloiiy li lntro 
l'o'übo i on.iga od vadlnváuszke fund.iczie dolikűpivsi, zaszvojo. 1 oloni k- 
eduoj potrtini ezérkvi leipo l.?if.esaye prebiváliscse, szledi pa tüdi árendáske 
líra iné zazidati diivsi, je te zátony na eiigliski püngrad dao obráziti, gde je 
i szám meM domovincsarszkimi szkrbmí szvojiim pocsívi j-mcs ogradcsarüvao, 
vecs vör dugó kopao. obrözávao, szadio. I naj dingi tüdi vészé-le lupe nái- 
d.o i v/.sivao éti, tou meszto je obcsinsztvi za vöbodlxm preikpűszto 1 lak 
liki edno c. il priseszinoszti zátonya etoga vöposztavo.

Za nvilii je zátony ete ny'.gov szia Stevan eibao. za tóm pa te v ili 
József ere/In-rezeg. No ró je právi paradizsom ol.rázo z-togi 12) kát. pliigov 
majoucsega zátonya. Miliőim i trosi na ny;ga. ali z-t. in m j  li s/.poiinn nki 
ocsu szvojega, m j I. szebi. n-go Budapesti i tüdi ez--iUnni nármli vogrszkonu 
csőszt i postenyé'szk-i.zsűj-, ár esi tiibinecz príde eszi z-toga zátonya sze 
líigdár u. szpozábi i tak za mali czajt europejske toplicze posztáiieu z /.snyega.

Nyegvo nn-szto je vözn*d i uáprednn. Obtácse ga Diina. lebl.o liodijo 
okouli iiv>*ga ládje. Dlűzi jc pri válási, döuok dulecs od uyi ga inabuk. . próba.

(l iW . pride.)



■.Un/. •- - .tlll, 
is  n agyob b  lí.-.l- 
i'l. u pénzt inni 
/.erezzenek 11*• i i-

k S ..ffV llitttl k é -

oly messze elhajtani rest. ük, mert a hosszú inban meghűl a marha vagy 
pedig nem eszik vagy vizet nem akar inni, a miért sokszor étien kmézése 
van, ily. .lekért pedig 10 lő írttal kevesebbet adnak.

Hogy ezen v ise.r nagy áldás vidékünkre, már mindenki belátja, midit 
méltós; g s gri'.f Széchenyi '1 Hadar mszágos képviselőnk m vét a nép foly
ton hálával lihegi —  mert <"> közbenjárásával nyertük el azt — és ki II 
hogy halat álljunk, mert n gy kincs <*/. a vásár in-künk.

A mint ezen li ila-;zavakat mondja a bitó. .Kijen gróf Sv.échei 
hangzó'.1 a s/.oins/ed'is pecsenyesütő e.s boriin‘ 1 ö sál1 óiból. Így ment v. 
a vásár l iic/inczon, m-Iv egész délután H líráig taiioft. Az általános 
a ág bál i s kivettnn, hogy jó  vásár volt, mert akár a koic'iiiubni. :. 1 
piac/.okoii mind *uiit, e<uk ahioiuá l illák, hisz sok marhát vetlek, sokat eladtak.

A vásárról jut asz mibe. hogy hát a muraszombati hetivásár hol van, 
hol maradiI* Mint hallom, akarnak is meg ne i is a muraszombatiak heti
vásárt. Az é i szeg1' iy eszemj irasa szerint pedig azt siiföt em ki. hogy mul- 
hutlauul sző", séges az. p.dig ii i liléim * helnkin t kél szel*, mm t így nnídjuk 
lesz a muras'zmibati kereskedőknek, a vidéki vevőkéi 
kiilö.aben a regedé va>ut mind i '. i - z i  a sápot. — \ 
viink lesz be-bevimii valamit s ha .-I tud,tik adni. 
visszük haza, haliéin ott hagyunk a keresi;. desben. K 
vásárt, még nincs későn!

K néhány hirt m**g k e ll- f Írnom t«*k. szi-rkesz*. 
rém azt becses lapjába tel.euui s/.iveskednék.

Mór puliul szólunk, jön a szüret, majd arra több t. Ist-oimn áldin meg, 
ki maradiam a legnagyobb tisztelettel GORIC'SÁNECZ.

Helyi és vidéki Iliről,.
—  A iis jm a i síi’ a limit héten a ni ura szóm ha ti szolgaidról hivatalt 

megvizsgálta e.s ott mindent legnagyobb rendben talált.
— A  in u n i . i z a b á l jo z á v r a  kiküldött bizottság az alispán elnöklete 

alatt m. hő 23-án n Mura ;ílt .1 oko/oit nagy mérvű purtrougálnsok rneggát- 
lása ügyében Petáncz ni t rgya'ásl. t irtott. Az érdekelt község semminemű 
költséghez hozzájárulni m in ak 
előirányzott. költségekhez 22*>*> 
törvényhatóság < z- o szükséges

í i u u n i t r m a  m h 
lakos ügyeli ■„ vada-z. - - kinek 
meglőtte K.uai n Mihily 
pászt őrtűz köré volt |. telepedve. ( )  ült. 
fölött a s-rét el-ivitott, n**ki i 
ment s hihetőleg a szemüregen 
lenleg a muraszombati jira  orv 
mely azonban sértetlenül el . itt' 
s mmiujdörgő.s ii így fiilei voltak, u
ugyan nyu lett volna. A babonás népnek elég volt ez ami ik kigondolására,

iy végzetes ki
sülésén a ii v u- 
1 koznia kellett 
. im g  a puska

nem mim!, iy. r. 1.
U ü v e tk c z n e k  a hosszai fé*|i e-fék, mily örömest vesz ily u!:or 

az * min í k- ziíhe egv jó  könyvet, hogy ideje! hasznosan mulattat’. :i töltse 
be. Kme igényekm k bár mikor megfelel a r Muraszombati áll. el. nép aiioda* 
gondnoksága f- l i ig ,* b*tére bízott népkönyvtár. — Az 1 Irinyi télévi dij 
előlege# in ŰZ"! • í e nu llelt bal ki kap lias/nos s mulattat.! korty veket. Á 
könyvt irnoknő Eberl Jíóza tanitóuőuél hetei," 
kön dél -lőtt 11 — 12 líráig h h -t jelentkezni 
— Legyen •/. mindenkinek sz.ives t.iidunúsnl.

V a s i i i f j í j e  11-ik ja rá 
rendeletévi 1 utasította a Szombathelyi törvén; 
reil iela Ilit amin, te!* k könyv vei 
különféle ild .tokát szerezze be, 
és műiaszMiibati S/«'lgi lírákat az uj járás területére ué/ve való tanácsko
zásra hívta fel. egy ii ti a! adatokat kívánt arra nézve i ;. hogy Ori-Szi.-Péte
ren volna-e kellő hely is ;g járásid ló-iág és sz dgabirőság b r ml-zésére s a 
hivatalnokoknak kellő mennyiségű lakás.

i walesi lierczeg ism,;t nn*ii szándékozik láto- 
totta mert mint lí-'rz üi. /.éröl jubnitik. a h ér
it Tasöl. vamtógn. 1! i i l riuai nal, zászl. kl.al 
ésév. l fogadták a népszerű au.itol tr jmirüküst,

illesztő niájo. Tak szj ozuávam, ka eto szenye cdnouk velkoga glásza■ . - a .............> « *v» iij v  LHuvun (cinv^n giHSza s/eny
, ~  Ja^  tr"li to verjem, právi mi to réJeu rihtar. ár kuk zmijo. t-
• ez-na goi icsk i in. jszda .-.h zs,- .-ti za 
1- ig mya. Tóni

<‘.l •
j. '/li i nej piti, pa

; za stero ;ai volo ma sél
v i i * .  ,,. eto szenye
g11**Z áM.'v
víg- ar s/mo ]io tor: orszai
ár a lé i kincs. - K k ettí

•s. ljov zacsnejo i lém je Kákicsán 
D in unak i Sz.-ut- (roll ii.-.r«l na lí-—S> vör lioda dalecs i 
m vnouzsa tak dal. cs guati. ár na ponti nistero imaest* 

,m vu daieskoj szpij'a i tak lacsiiu-sztepena grata; 
ia 10- !■> raniski niz-e zgánvajo vredimszt blága.

lieiiyi Tivadiira imé izijov na viisztaj iiiánio. 
y<*. te je mim ed-n ve-

gíasz r ii ni í, z-szouszedne laczikühnye i vinotocsára.
Kik sze je sz.punyávalo szenye v-l’ iiczonezi. stero je  do strte vöre od- 

vnsaru m-sztíiiioma trp<*la. Povszems/ebnogn vészeljél szem tón vö szpozna*
>a Je dol.ro szenye bilim, ár ed szem smi vu osíurijo ali na placz. vsz. 

i jnos/ed szó /.apitje derz-ali. doszta z-oudali i doszt,a szpoküpili, nateliko 
odislo lilaga, ka s/mo v-satorov prázne policze vö vidli.

" :l j 11 •' n.v,‘ l!:' .1'' viseli; ka jói dela v-Mon,szombati to tyeiL.o
! "V -  íí'bi j.- oszt illő tak d u g ó K u k  csiijem, scséjn i pő, uescsejo oui

szerve. | i lég n ő je  p á in é ti . Z( in lo vö sz.pekiO. ka bi tani jáko po- 
vs/.áki tyeden dvi tyeduo szenye uasztaviti. Ár po etaksem 

do t. ni \ a■ i trs/c/i i■ i . 1;i o nu Ii t<* gorieske i nű szke kiipeze k-szeld na 
vabiti. ovak ino vsze po Rmlgonszkoj zselez.niezi odposilali te mijein. Mi mo 

j bo.e v.do n.éli v-Mura szombat i.ase bldgu voziti. kak v-Radg.nyo i vörte 
[ mi peiie/.e u. mo ó. inon m’szli. ka je pá tani niliámo vu vasi bautaj.— Tak 
| b Z m! szi s/pravt..* tyeduo szenye, esőse je nej zakésznyeiio.

Hte i.isten* glászi sz- in íiiogao picin, goazpon rediteli 11a znánye dati, 
! i proszim tón vu nyihove vrédue novine zlm-.di. -  Grozje je zse mehko — 
| briitva sz! oro zacsm*. po onoj iiyim pá vecs odpisem. Boug.nyih hlagoszlovi J  > osztánem vu pozdrávlenoszti GORICSÁNECZ.

Domácsi laszi.
tart. Kind/iwa .József ur aZoliba n 12000 frtra

fr 11 .1 jaamit é-■ kilátás v:Hl reái. hogy a tek.
biztiisii ást hutárez it i: ag fo. -ja e l ,*.111 lelni.
>-.in vusurn;ap dél. lőtt Flisz.i r János ottani

k V mell ■tt vad i-.zi.ti jegy e silJÍ:s. vészéit( ese|j
is ii it, kii a rét' •I. legeltet. ■tt s |két társa!>*al a
e. ü ült, inig a másik k--t :ő fék üdt. így azok
azon ball egy s/em urát .*'gveiie*s«*n a szeuiébe
i át. a*/ ag.VVelejébe. ÍJZelil" már kifolyt S je -
,*os !C. / ,ese ni ;>3  áll. -  .Az ip>e nynlra lőtt,

lmját . A mi ut ö maga b> s/.i■ii fekete* volt
ak. úgy hogy n>*m is liüileli. nlisz.-riut ijsak-

hogy az valósággal az ördög lehelett. líi lövését irányit)!
m *nefel ii vé tette; hüllfi•téseül annak, 1lo g y  vasárnnponké
lak el lel i viselt 1*. ilmrnt, midőn t'*:Hjdombi mennie s
volo: Ebből p er /e csak a/ a tinin! s.ig. hogy az eke:-

h-teukint ké*.szer. béli "n s csütörtö- —  r-<;
ke/.ui s könyveket olva •i.sra kivenni.
„ásni. ! tií aili Iliié
i gaz-á g ii.iv  miniszter iu: ii Ii) í'>í). sz. n. hí /.se szojo.
h 'i véli vs/eket, hogy az Őri-S'.t.- Pete- - A lii
itan dó járásbírósághoz megk iviiutatií /to somogy-
re pedig a körmendi, szent-goí 1 bárdi

(h ív z p o n  l i e z i i i j iá n  ?zo preminoucsi tyeden v-Szoboti piditisko
Idrovijo zvizitérali i vsze szó v-nájvéksem rédi najsli.

~  K .iá in a , ka na I’etai.ezi Műin vei ki kvár dela i prouti tömi bi 
bárányé dobro Lí Ion. i'oleg tóga szó goszpon vic/ispáu szepteiubra 2!J-loga 
diuva na nnszti tárgyalás derzsali. \ -sz j-* k-böruuyomi sztioskom. steri 
12()üi( rainski zadenejti. nikoj nej stela ezoj dati. goszpon Kladzivva birtokos 
s/.o z-dobre volé 22 *<• rainski ezoj olmesali, zálo de potn-bnO vész tiidi na 
poniocs os/.oditi. ár za szvoj h iszek tiidi more nikaj ezoj dati.

V . Í 8 i ) s « v í l m i  je szepteiubra 2()-ga Kiis/.Ar dános brezi paszu-a 
po lövi isi i do: i il'ii závecz je  pn d nyiin gór szkocsn i zráven proli paszté- 
l'Oli bezsao. l'lis/ár je liár pojlie vido, döntik je na zéívcza sztrelo. ali tak 
nasv.i ecsno, ka j ‘* Frumeii Miskovoga ö leit sztarogu sziníii v-oko trutö. tak, 
ka je  nyerni oka vcsaszi vösztekla. Liidjé szi zgucsávajo, ka je to bo/sa ka- 
stiga, éir v-iisztoil czaj i kak sze bo/.sa iue.su szliizsi, je po gyáji liodo. Nej 
j "  vszakstmi c'loveki piiksu valón v-roke. To delo je pred birovijo dáiio.

—  te  duge zimszke uocsi, kak z-radosztjom vzerne te
cslovik veisér t d m* dobre knige, ka naj vremen z-liasznovitiin tálom tű pn- 
irosl. K-táksim potrebocsam naprej posztávi »Szobocske orszácske soule kni- 
giruic/.a. K i na pou Irta naprej dőli plácsa I f i t . ,  dmibi has/novite knige 
za estelivé. Szkib ntea-uyc knigárnicza je na Eberl Róza vucsiteliczo zavü- 
pano, ki scsé knige za estelivé midi, 1 >■ 11k0 sze vszaki tjedeu pondelek i v- 
c-elérték prepolduoiu l l  -12 vöri tani zglászi. Naj vzeme tón vszáki dobro- 
tivno na zminve.

s*i nov
pitiinye dőli pos/.lo, s

v-ti/.t.-1'otri zi

birovijo scséjo gori posztaviti. Miniszte- 
e veszuieze bi v-to novo Idrovijo iiotri 
l.ancz daje i goszpodo zadoszia prilicsno

_ n i i c s  ta hali liini! pisejo pa 
v-Rerzenczi jes/.te pri groli Festet le 
nderiumi z-nnizsikov pozdiávlu.

ik je v-nas ország priso. 
Ta.ssiloi de ga löszt vo

Az nnsat trónörökös nálunk. .'
Satui Uagvuror /. E icrvi t vénre is haj

r nu i> is . rki zeit oda, s gr. Fested',
és clia.lai;n ii !< iir.-lbstt 1ulkesedö néji éijeiiz
a ki ott \a iá-/, ii fog.

- ti , l e* .o .- . f“ ii v.'.-riss :«*. A
legény •égre né:'.ve az id*i ellenőrzési

ivetkezö 1 léfás i!setét.
aj lók. Keletek IfVlT-

.ni . légét. Ervik
, lauitó m g ;oi tas ni
•lii'tyclö** u gverekoU-

i r í  n 'V  i ' v  F'.t 1
■Ivi.te

ismeretlen egyén
'.eket, hogy a>inkát
a .számadást, mert

kir. sorliad állom ínyáboz tartóz ! 
dek október li í 1 1-idi F- Iső-Leiid- 

ván. októti.'l* lió 13. i I és lö-éu Aliiraszoiiibitlian, a honvéd szemlék pétiig 
október Ib im Felső-Leudván és október hó 17-én Muraszombati) mi ingnak 
megtartatni.

V :.d i» tréfa. Knpnivárió! irjttk egyik híja ér mik na k a köveik 
Egy ári vadásztársaság /.im.mvba rúntlult vadászni, de nem volta' 
niekeket, de iskolában voIiuá i.iind, mert a tanító igen szigorain 
vadász erre el inait az is»o;áli.i, s bemiUaita magát lanléliigyelütiek- -’i 'unit' 
látott mi' laafidíl^ieb*t s oda volt a nagy liszt -szegtől ! A „üiat". 
nek egy aa.ii vakut:fiát adott, s ígérte, hogy ménri vizsgát tart- — 
hajt i ;u i i  á vad i zatra! A sze tény tanító ju.li* nté' m ist is várja a

3* ár a ljé ; r í  f a i o l v a j .  M>rr"t. hó 23-án este egy 
a nmcskiíczi ur.idilom erdej-beii válogatott magának léé/ 
könnyű szerrel haza vigye; azonban gazda nélkül csinálta számadást, 
a vadász te li m érte s mivel a többszöri feJs'.ólitásar t nem állott meg — 
utalnia lőtt s ép a kimoiidhatiaii részét srtítezte meg úgy, hogy azonnal le
ült s várta a köveik-z *ndőket.

— A bankár és kocsi-n. Néhány nap előtt Szí.-1‘ "térvárait az u te néni egy koldus 
szólította meg l.unovirs leninit. I’eicrv.ír egyik legguzda/abb bank.írjál. aluiiiizMii.*rt. A 
bankár e-v p'iizdaralml v ittt oda. mit a koidiis t'c| .éve o szavassal dobta a bank;, rután: 
„Te gazember!•* — A kurfUállókiiak aztán eliii sz'lte, hogy öt F-vnek liivjik, s egykor 
gazdag bankár \olt. de tünkre ment. Akkor koe-i-a, a ki n.ila in -gszelte magát, aduit 
neki vállára n hány ezer rubelt, s ezért, elárvere/.tette házait és birtokát mikor ö .>1 - 
du>bo ra jutóit. M i d.*ut a kocsis vett inig, u ki most lvanovics Iguaty, a gazdag bankár! 
ltizouy, ilyen az élet.

\ t  <>r<Rőri szakvizsgát október hó 5-én a megyeházban kezdik meg.
— {'gyes csendőr. légy liiin aili kei 'kedötöl az élesdi vásáron elloptak :ü>.)» frlot 

Jelentést let a creinlürsé-nól, a hol mind, r Nádi Lajos n.-váradi liüii'.lt z-elit .lvajra 
gyanakodtak Egyik csendőr, m ntliogy a dolog : (ii-gös u»lt. r.ikapo r ez . lóra csak agy a 
szőrén s elv'.gta ott a la-u.ill.iniáslin/ s i'pp.Mi id,*j.*b. ii szállhitott fe! az iin.'uio \ .natr:i. 
a hol egy III - -z: ilyu kocsiban m g is ta! ü-a a keresett z b > Ivajt Nem csia'.it zajt, 
hanem az első .áll mérni megvárta, lilik- r I.. .olynak jel n é ki. Ii-s/illotiak b. vit.e a 
vén gazéiul) rt Éle di '', hol kihallgat.! a ul .aImi ., i! töredelmesen bevallotta, hogy a pénz
hál 1WM Irtot ery nagyváradi, a rendőrség élőt igm ismeretes z-ebtolvajnak aöo't át.

— D5i'ti*x4’ .2**íí t‘ iiilM '1'.  Matyii.- 1-tváll rarói ember ő > Irit.-.l .•.m.-iit 
telim et vásárolni, l ’ tközbeii egy .m— szoba állt vei , az 55 fiiját felvál
totta Jé. darab .aranyra*, :• n-im k édntyus uram igen megörült.. Mikor az
tán megtudta, hogy az aranyok ját.*kpéi.z. k, akkor meg io.-u niegbu-ult,

A HZÜK‘ 1 nálunk is kezdetét vette. Síürög-forog most apraja-iiugyja 
a szűlióhegy. keu — bar a szüret nem valami víg, u jég erősen megvámolta

ia y a  v i z i l a  (ellenőrzési sz *mle) 
t-obra 11-ga pri Grádi. oktobra 13, I I  pa 15-toga 
ol;lobra lii ga pri Gr.idi, 17-ga pa v-S/.obuti boih 

— liiajjitMvs'u'ii mim pisejo, ka je tan v 
gyáji .• |o, liki z-sz.ebov szó l 
divj.ti*-.no. Dec/.o szó nej un 
eden med t.é* notri ide vson! 
tora, skolnik ka osc.se nigd;
Na stero je lé kak za iiispe 
szlobosesiuo du;> ino, tak je 
kak nagánal'je. Skolnik pa le

reguláriske szoldáke ok- 
-S.-.oboti, —  za honvédé 
ibderzsáua.
i goszpodouv vkiipnr po 

lej un li nikoga, sto hi iiyiii kaj goi* gu iio  kákse 
ngli nájli ka szó szi v-souli mogli bili. Na tou 
!o ino sze vö dá tan kak za souHzkoga iuspek- 
ir nej vido ino rád je  Liu na tou pozdrávlauye. 
ktora vö dáili goszpoud, deczi esese na eden déli 
deczo mogo dobiti, ka szó síi vkiiper po loviui 

jko csáka inspektora nazúj, steroga sze ne vcsáka.
— -  ü 'a iiv a j v -l«;| o ;I. Szepteiubra 23-ga je eden touvaj v-Macskosz-

kom gos/poezkom lougi te iiájl. p-i leisz vöprebérao i szekao, ali nej je nyerni 
vu Iáin, ár ga jáger zgrabo i da je na rejcs nej posztó, jáger ga v-zágnyi 
tao sztrelo tak, ka sze vcsaszi dőli szeo.

V * F é ít “i’v á r i  je  eden bogit, goszpoud ednomi koudisi krajezar 
vergo; koudis goszpeda poglédne i s/.temi recsi: .t i gazember!* je ny<mi 
kmje/.ar za iiyim liicso. Ta — kak sz* vö zvedlo, tó koudis je  pervlo bogát 
gos/pod bio i steri je nyerni krajezar vergao, je pri iiyem szlüzso i po czaiti 
ga na nikoj szpravi i v-nyagvo vérsztvo notri szeo.

j/jH Eogitra de ekzámen.- oktobra 5-oga dn *va v-Szombatln lyi. 
(F veílen  ZDaiulá:'. V-lIuuyadi s/.o ednomi trgovesari 2000 rainski 

vö z-zsepa vkraduoli. M- ncsa je eduoga Szidik Lajos iméiia tovaja szpádnola, 
steri sze z-e na zseleznie/.o szpnlvlao. / iaadír je nej csákó dokecs bi szó 
touvaj odpelo, ali vcsaszi sze na konya szedő i na zselezuiczo leto i sze 
tüdi gór szedő. Touvaj sze nika nej miszlo, ali da pri porvoj Stáczii zsandár 
k-nyerni s/.lopo i ga zgrabo. te je mrszko glédo ka je tak liitro zgrábleni.

K n a r jz a i  c d n v i l i ,  po tméni M.itvus Stevan je 55 raniski vkiip 
s/pravo ino szt* n je na sz nye o.lisao edua krava küjiűvat. — Po ponti szó 
szrécsa z-cdniin goszpodon, stel i nyerni té* őö rainski gór na zláte miué ino 
25 i'alátov nyerni dao. Te znorjeni cslovik je  te szledi zvedo, kak ga je te 
zn 'lo. ua stero je prevecs zsaloszteii gráto.

— B r f l iv a  sze prinasz tüdi zacsuola, vró zdaj lüsztvo na goriczaj; 
ár j* ti brát-va nej jika. ka je tócsa pobíla. Víuo do zito bougse kak je té 
preniinonc.so lei fa biion.

- L «3 i*v i szó v-Rusziskom edno dobro vrásztvo gór szpoz- 
uali. Tón vrásztvo szó tan mesztancsarje do s/.ega muo szkrívali.

— íosit*! 4*7, mi <•?*,:» je p re in. meisy.ecz 13-oga v uocsi pri Kottori tri ko- 
nyouv, na st* ro s/.o m j pazili, razmu/.sgyila.

- 4J;i';o j a  L o s iy  b*jko brezi hráne? Próbáli szó konya kak 
dó go trpí glád i zs* () í tou sze vöpokazalo, ka kony 25 duévov zsív osztana 
c-i nedobí jeszti ali dobi zadoszta vödé; esi pa szauio joszti dobi, vo lé pa 
nej, té za •’) d< í prejde.

— Nasejra iirszátfü kolose. se I.Hiczc o.l eduoga vrejmena sze jáko \u zvila-zki 
or-zig \öjK*lujo, poszebno záto, Ua jo foringe ua bilieze* glodocs nis/ika, ali ital, je visisa



az ittBiii (tótsági) szólókét. A bor minósógre nézze jobb lesz sokkal mint a 
legutóbbi években volt. . .  , ., - ,

— A  k o le r a  e l l e n  igen hathatós gyógyerejü növényt fedezett fel 
egy orosz tudós Turkesztánban. A növény titkát a benlakók ez ideig titkoltak.

_  T o u a t  elgáxolikM. M. hó 13-án a 201. számú gyorsvonat ejjeli 
11 óra 18 pénzkor Alsó-Kraljevecz és Kottori között három lovat gázolt 
el, a vonatnak azonban semmi baj sem történt.

__ H e t id ig  le h e t  a  16 é t ie n .  Megpróbálták a lóval, hogy mennyi
ideig képes ez az éhségét és szomjúságot elviselni, a próbákból az ttint ki, 
hogy a ló 25 napig életben marad, ha enni nem, de elegendő vizet kap; de 
ha csak enni kap és vizet nem, akkor öt nap alatt elpusztul.

— Tojá'kivitelünk aa utóbbi időben kétségtelen lendületet vett, mit nagy részben 
a szállítási díj mérséklésének lehet köszönni. De még igy is, viszonyúja a gahcziaié 
orosz vasúinkhoz, a szllitás nagyon drága. Ezenkívül a kereskedelmi koiok ismételte' 
panaszkodnak a szállítás lassúsága ellen ; Így legközelebb elfordult, hogy egyJBodape t̂j
................... irányított vaggouszállitmány lizenkilenczed napra érkezett rendeltetésröl Hollandiába irányított vaggom 

helyére és a legjobb esetben 11—15 be a szállítás. Ily lassúság mellett
•u az utón megromlik. Hollandtojáskivitel a nyári hónapokban kh tétlenné válik, mert az áru az utón megrom k IIo land 

és Belgium a tojást rendesen Tarnnpolból hozatja es daczára a sokkal iiagjol b tévői g 
nak hat nan alatt rendeltetési helyén van. Olaszországban a tojás kültlemtn\tk, a reiuknak hat nap alatt rendeltetési hely - 
viteldij fizetése mellett, gyors áruként továbbittatnak. Ily
vitelrejs g,^***.01. Az a gazda, a ki most készül először a malaezokat nevelni
és általában mind azok, kiknek téli malaezaik lesznek, gondolják meg jó l: el^/.or. bőgj 
a malacoknak jó meleg ólra lesz szükségük; másodszor: hogy az " ‘ ''“ za.ad fok on a/ 
bad légmentesen elzárva lenni és harmadszor: hogy a malacokat nem ® f i
ól falai közé zártan tartani, hanem elegendő mozgást kell nekik biztos r«n. Ismerj,uk több 
Gazdaságot, a me'yeltben oly aggályosait vigyáznák arra, hogy a malacok meg ne hütsek 
magukat, miszerint az ólat nem is szellőztetik és a malacokat nem is eresztik aleicgor'.. 
Ilv eljárás mellett azonban nem csodálandó, ha a malaczok elhullana altul tetemes vect . 
Jé- következik be. A malaczot egyszerűm megöli a friss levegő es mozgás hian>a .lo 
meleg ólak mindenesetre jók. de csak akkor, ha elégge sz lloz,,;tve_.va; n̂ ^ Í s„a. " j t

intézkedés a magyar tojáski-

:oknak alkalom nyujtatik a r A ízellóztetés persze nein pgy fogalom a légim-
mm all mer7''kittlnóen“ 'Íehet bármely helyiséget szellőztetni, wjélkü! hogy abban azért 

iéghiizam támadjon. A melegebb téli napokon a malaezokat mindig ki kell cr. szte a 
szabadba, hogy turkálják a földet és mozogjanak tetszosok szerint. Llz.irt, nem jól szellőz 
tetett, sötét ólban jó malaczot éppen úgy nem termelhetek, mint nem termelhetek szép 
rózsákat a pinezében. . . . . .  r i  •*

— Ikr. M easer K am u  jarasorvos lukasat október 1. óta a Giim-
linjrféle házba (a volt poslahelyiségbe) tette át.

- -  A  „M u r a s z o m b a t i  áll. el. néptanoda* gondnoksága legutóbbi 
ülésén elhatározta, hogy az 1. « II. fiosztályt Takács R. István, a III. I  • 
V. s V I. fiosztályt Slebich Ignác/, tanítók, »/. I. S II.  leanyosztalyt Eberl 
Itóza 8 a III. IV. V. V I. leányosztályt pedig Andalics Gyuláné tanítónők 
fogják a folyó tanévben tanítani’. Ugyan e gyűlés alkalmával az iskola gond
nokául Takács R. István tanítót választotta meg.

__ K itü n te t i* * .  Özvegy Bogdányiné által készített rántás anyag
gyártmánya a budapesti orsz. kiállításon kitűnő miuőség-, verseny- és kivi
tel képességéért a nagyéremmel tflntettetett ki.

— T a ra M ly  K á r o l y t ,  Szombathely rendezett tanácsú város pol-
gázmesterét, a ni. kir. igazsigligymiuiszter a nevezett város területére bé- 
kebiróvá nevezte ki. ,

__1>P. K r a s o v r c z  Ig n á c z  zalamegyei tisztb. főorvost a vallas- es
közoktatási ni. kir. miniszter ur 35.524. szám alatt kelt magas rendeletével 
a Csáktornyái áll. tanítóképző intézethez az egészség- és életinentéstan ta
nárául nevezte ki.

— ITj la p .  Győrött uj lap iudult meg. Czime „Győr és Vidéke*, szer
keszti Ernyei Karoly.

— V a K iit i  m e n e t r e n d  v á l t o z á s .  A magyar nyugoti vasúton f. 
október 1-ével uj menetrend lépett életbe, mely azonban a régitől igen ke
vésben különbözik, csupán az esti vonatnál van lényegesebb eltérés.

— A  k iú t  l i lá d r a  u ta z ó k n a k  tu d o m á s u l .  A magyar nyugati 
vasút vezérigazgatóságától a következő értesítést vettük; „Van szerencsénk 
becses tudomására hozni, hogy a budapesti általános országos kiállítás al
kalmából 50%-kal mérsékelt menet- és térti-jegyek ezentnl háromszor és 
pedig: hétfőn, szerdán és szombaton, illetőleg az I. számú vonatunkhoz 
Grúz-Sárvár vonal állomásairól a megelőző napon fognak kiadatni. A  vezér
ig izgató: Fack s. k.*

— A p o s fto n y —K z o m b a il ir ly  i vas iu l ügyében a tervezett pálya 
irányának lehetőleg határozott kijelölése és az előmunkálatokkal kapcsola
tos költségek mikénti fedezésének kérdésében f. é. okt. hó 1-én d. e. 10 
órakor Pozsonyban értekezlet tartatott, a melyre meghivuttak Pozsony-, 
Sopron-, Mosony- és Vasmegyék, úgy Szombathely r. t. város közönségének 
kiküldöttei, továbbá Pozsony-. Sopron, Mosony- és Vasmegyék főispánjai, 
valamint grój Cziráky Béla, grót Széchényi Kálmán sopronuiegyei, és gróf 
Széchényi Tivadar vasmegyei nagybirtokos.

—  F ö ld re t ig f* * .  M. hó 22-én reggel 4 órakor Sopron, Kőszeg, Pin
kafő, Stájerország és Alsó-Ausztria egy részében keletről nyűgöt felé irányuló 
meglehetős heves földrengést éreztek.

- Kin -s a földben. Nagyváradon a IUmanóczy-féle téglagyárban dolgozó László 
János és Torma Antal nevű munkások őrségi ezüst lelőtte bukkantak. A talált eziistte- 
kercseket egy szatócsnak akarták eladni, de azzal nem tudtak egyezségre jutni. A kisebb 
darabokat gyermekeik elhinyták. Végre a az esetről hatóság értesülvén, a lelet rendelte
tési helyére jutott. A lelet 451 gramm súlyú, értéke 151 frt 78 kr. Az cztLt tekercsen ki
vid találtak még egy uyakpcreczct, huzalból készítve.

— A  l i c l i r b w m - fé le  angol kereskedelmi vállalat kiszámította Eu
rópa, Iudia és Amerika búzaszükségletét s ezt szembeállítva a termés ered
ményével, 27 millió hektoliter hiányt talál, a mi a gazdákra nagy öröm, 
mert van hova és mit szállítani.

Vegyesek.
— A  fo g h á z b a n .  Börtönőr (egy fogolyhoz, ki hozzá sem nyúl az 

eléje tett ételhez): Nos, úgy latoin önnek nem izük a mi kosztunk? — Fo
goly: Még kérdezi: Ha nem akarnak jobb ételeket adui, hát ne tartsanak 
maguknak foglyokat.

— A z  u u 'z á rú l.  Két vak koldus beszélget az utsarkon. — Hát meg
bocsátottad a feleség, d ballépését?— Meg. Tudod, a mai világbau sok do
logra kell az embernek szemet hunynia!

— A K özöm a k a r a t .  János gazda: Húsz év óta élek együtt a fe
leségemmel, de soha nem vagyunk egy akaraton. Csak egyetlen egyszer 
akartunk miiül a kelten egyet, mikor a házunk leégett, akkor ő is meg én 
is egyszerre akartunk k m nekiilui az ajtón.

— H la d g y a k o r la t o i i .  Tiszt. Állj on elő önkéntes Ivrigli Bmeze! 
Mondja meg nekem, hogy ha az ellenség ott vau a hegyen, s maga egy 
szazaddal előrenyomulva, eléri a sorházát ott nz utvégéii. mit csinál akkor ? 
Tovább nyomnl-e, vagy ott foglal állast ? Önként* s. Ott maradok, s nem 
megyek tovább. Tiszt. Miért? Önkéntes. Mert ott kitűnő sört mérnek.

— A  b o ltb a n .  Sajtot kérek. — Mily nt ? —  Akármilyent, csak azt 
kötöm ki. h >gy ue legyen olyau lyukas. A'iban, a mit a múltkor vettem, 
legalább is fél font. lyuk volt.

— B4I í i r i i i  le je z d ie lö  f á j d . „Hit. nagyon rosszul van?* 
kérdi a beteghez hivatott orvos. „Kérem, uiut-sot meg nyelvét!* — Beteg: 
„Hiába mutatnám; uiucs az a nyelv, mely az én szörnyű fájdalmamat el 
tudná mondani!*

liki vu uolszkom ino vn n.izos.kom országi. Zvün tóga «ze torszczi jáko lozsijo, ka sz. liki vu poiszKora luu .. . , k sze je szam0 nej dngo zgodila, ka szó z-Budapesta
biliczepokesznics dalé p .1 > m0 na jg.ti dén prisle nameszto iné esi bolse ide, te 
vu llollandio odpozz  ̂ hJ  Po, ctaksega mad.oga pelanya vl.ti vu velikoj vrocsini 
na l l  io a.n .zai r  ■> • , k miiJnom pelanye na poti vsze szkvariio
liüijcz nancs nujaor ĵo V'M jvóksijúo z-Tarnopola dobijo i morebiti je eto preczi dalé 
í  k d ni z űők büicze na 6 ."d é » azeli tam sznjo. Vu Taliáuszkom sze ,,a bilicze i,z- 
tiűa iolíg íédno plácse M M Ü  dalé pnlajo. -  X .j H sze prin.sz telikajse etek godijlo 
»r?asnl.f»ic".j t. bi sze nase tersr.vo z-bil..zam, vizegav.jcs doszla bele pedig,.elő. 
pr, n s n l n n n i 0„  vért, s.er, zdaj o^rvim se-e z.mszke prasz.ze gór- 
szkermitl ino poprejk vsai tiszti, steri sze zimszki prászezov tresiajo, szí ,,»j .„szledü- 
vaj,írva dobroP tamerkajo opervim, ka szó za p.esztzc na zimo dobro tepli levo.je po. 
treibni ■ obdrüjgim, ka záto lejv neszmi szplój od Ittíta zadeiani biti, iuo obirétjim !,a je 
nej szlóbodno prásacae nepreszianoma v-lejv zapee.lte mell, uego na szém-tám !,o,( nyim 
„riinko terhei dati. Szojo vérsztva, gde jako szkeiblíjvo pazijo, naj sze prászizi ne pre- 
iadijo, natelko ka nancs levov ne Iflfiajo niti praszezov na lüft r.o pusztijo. T.dak je nej 
..S(J 0 csi etaksi prászczi tá szp-’iáplejo ino versztvo bozsnjo. /a praszé je prava küita, 
esi néma friskoga lilfta ino csi néma za bőd zadoszla preszlora. llobvi topli levovje sz.. 
sz ínrno jáki. negn .zamo tak -  esi je zadoszta ini.ajo .no esi vnyíj za bodlio prászczi 
m'eszlo miliő. Vn toplojsi ziinszki dncvaj prászcze szeli vö merem,, na preszio, piisztit,,
' i kaj kopaio ino szém-tám dercsejo. Vu zaprejtom, zadüsenom, kmicsnom lejvi piaszov 
rávno tak nemremo górsz kér mit i, kak ncmore \u kmicsnoj zadüsenoj feobniczi intiléu* ro
zsa czveszti. __________ _

Edno-drügo.
__ V - (ó iu l ic js i .  Katuna (eduomi robi, steri sze nancs ne b-kne pred

„yjíga gyáiiogn sztroskn): No, tak vidim, vám sze ne vijdi te mis s/.trosek? 
Rob : Escse pitajo ? csi uescsejo boug.-i sztrosek dati, t,e náj ne dotzsijo robe.

__ i> vá  N%l«‘j p i v a  koudisa szi na czeszti guesijta; kak eden ovoga 
píta: Jeli szi zse zseni dopüjszto? —  Dopfijszto szem, znás ka v-lom czajti 
cslovik na do-zta more OC'Í pokrite meti.

— V - g l i lm o  % «e l«* in ye . Dvajszti leit. zsívem /.*>' ■/. uiojov z^noiiv, 
sze cseduí eden, — liki nigdar szva nej na eduoin zS'-bunyi. S/amo tdunuk 
pzva na eduoin zseleinyi biló, da sze nam bizsu vuz*g.íla, te szva wbá na 
ednouk vö z-hizse szkousz dvér bézsala.

— K a  i i i u j s l r i .  Officzér : Naprej sztopte Krigli Bencze szobiak. Po- 
vejte nicni, esi bi voiszki sereg tan gór na brejgi hiú, ví bi pa tiidi z-ednov 
kompaniov naprej síi med teu bi prisli do sorháza, ka bi te delali ? -Jeli 
bi dalé síi ali bi pa tan osztali ? —  Szobiak: Tan bi osztó, pa nej dalé són. 
—  Officzér: Zakoj ? — Szoldák: Záto ka tan dobro pívo ttierijo.

— T - I> o n li. Szír proszini. — Kaksega? — Kaksegastécs. szamo tou 
proszim, náj uede lüknyaszti. V-tisztom, ka szem eto kűpo, je to nájmenye 
pou fonta lükeuy bilou.

—  K e x g o v o m a  l»olez«*n. „Pa nyim je tak jáko bűdön?* píta k- 
betezsníki pozváni vrácsiteo. „Proszim, náj jezik poká/.sajo!* — Betezsnik: 
„Zamán ki ga káza, uega tóga jezika, steri bi mojo velko bolezen mogao 
dopovedati !*

P  i a c z i ;í r a k.
Muraszombat, 1885. okt. hó 2. Búza 100 kilója 0.50, tí.8». Rozs 5.

G.20. Árpa 5. — , 5.50. Tengeri 0.4 0 , G.tiO. Köles 5.—, 55(1. — Budapesti 
kilója 7.—, 7.40. Rozs 5.80, G. —. Zab 5.75, G.05. Árpa 5.—, 7.5'‘
Köles 5.50, 6.—

N y it  ttér.*)
ÍXooh n I e d n jj p w *• « p n'

Knornier l.mcnlolf! nnnrnilp Lrrliirc!
' l'iinf Pli'imÍK por Woelie fiiul • -

K o m á it -  un d  K o v e l I e a K e i t u i i í ,
XI. JabrganR. Orinber Orol.rr.

Jc.l<- \V ii eh o cijip X n in mer von H er<>M-en Qu.u lH.-ii. n. 
ens liedruclu. nur Huumnirxf,

3 grosse spanner.de sensati ncl'c Rcmane un! Novrllen!
Man Ion.- und .1 i.t.nniro.

Probcnummcr durch’jcde Buchhandlunn oder daccL I’rri- INT X.iniimr fl l*f.. p,
!6.» S-l. liír'i* \ icrteljnlír 0.1 l*r.!

Zn liestvllcii I..-Í jvilcm lirieltritfrer inul Zeiiuuc-lM.Tea.
Zu hexielion dureli jeile i'iKtmi-Inll inul Hucliliniiilluiig.

» i e  b IligNte nller Ronianzeitungen.
Verlag von K. JK.NSEX & 10., llmnburg, IS (iüittwlete.

* ) E rovat alatt közlöttekért nem vállal felelősséget a

50, 5.80. 
i árak: 
Tengeri

Zab 5 ,50 
Búza 100 
>.50 5.80.

H eti-nap tár
1885. évi október hó 4-tól október hó 10-ik napjai?.

Hét napjai
Katholikns 

és protestáns nap- Id ő já r á s Hold fényváltozásai

V a s A n ia p
Hétfő
Kedd
Szerda
Csütörtök
Péntek
Szombat

4 B> í!!> Olv. ünu. 
f> Plncidus 
fi Brúnó
7 Jusztina
8 Brigitta 
!í Dénes

10|! Bor. Ferenc/.

Szer. Ferencz 
szélcsendes 

k e l l e m e s  
tiszta napok 

Ujhold 8 óra 47 
perc .kor reggel 

változó

Ujhold 8-án 8 óra 

47 pk. regg.

F e l e l  ő s sz  er k es z tő  : T  »  h í i  c  »  1 1 . I  h í  v  á  u.
Értekezhetni naponként d. e 10—11-ig.

K ia d ó - In p t i i l i i jd o n o s :  (irű n bau u i Miíi'k-

_____  S i l a * j l í !ia é s í * k . ____________________

I  Mária-czelli gyomorcseppek, -
julés hiitüsn gyógyszer n gyomor mioden l.iln 
tolulai ollen, és fi-lülimilhallun ős étvagylnáii.y. 
iryoniorgvcug.'.ég, rósz szugu lolirl f  , «r.i , s.i 
vaiivu fóbüfögés. kiiliko. gyomorliurot. W »m or- «  
égés, ho.rykő-képzödés. túlságos „yulku-k..p/.U1)es, •  

'rgusiig undor és hiinyás, líta|as (hu ax u gyo 
őrből ered), gyomorgörcs, szél,szorulat, a gyo- 

;| mórnak tnllcrbrllsége étid és ital által, giliszta 
és májbotegség, ugys/iutén arany-eres bán 

t ö  © i H  tulm.vk ellen.
E g y  üvegcse  á ra  h a s zn á la ti u ta 

s ítá ssa l e g y ü t t  35 k r .
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